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וַיַּ֭עַן1
और–उत्तर–िदया

ד בִּלְדַּ֥
िबल्दद
H1085

י הַשֻּׁחִ֗
शूही
H7747

ר׃ וַיֹּאמַֽ
और–कहा
H0559

िफर शूही प्रदेश के िबल्दद ने उत्तर देते हूए कहा:

עַד־2
कब–तक
H5704

׀אָ֤נָה 
तुम–रखोगे
H0575

תְּשִׂימ֣וּן
अंत

קִנְצֵי֣
शब्दां–को
H7078

ין לְמִלִּ֑
समझो
H4405

ינוּ בִ֗ תָּ֝
और–बाद–मं
H0995

וְאַחַ֥ר
हम–बोलंगे

ר׃ נְדַבֵּֽ
—
H1696

“अय्यूब, इस तरह की बातं करना तू कब छोड़ेगा तुझे चुप होना चािहये और िफर सुनना चािहये। तब हम बातं कर सकते हैं।

מַ֭דּוּע3ַ
क्यां
H4069

בְנוּ נֶחְשַׁ֣
हम–िगने–जाते–हैं
H2803

כַבְּהֵמָה֑
जैसे–पशु
H0929

ינוּ נִטְ֝מִ֗
हम–अशुद्ध–हैं
H2933

ם׃ בְּעֵינֵיכֶֽ
तुम्हारी–दृिष्ट–मं

तू क्यां यह सोचता हैं िक हम उतने मूखर् हैं िजतनी मूखर् गायं।

ף4 רֵ֥ טֹֽ
फाड़ने–वाले
H2963

נַפְשׁ֗וֹ
अपनी–जान
H5315

פּ֥וֹ בְּאַ֫
अपने–क्रोध–मं
H0639

הַ֭לְמַעַנְךָ
क्या
H4616

תֵּעָזַ֣ב
छोड़ी–जाएगी

אָרֶ֑ץ
पृथ्वी
H0776

וְיֶעְתַּק־
अपने–कारण
H6275

וּר צ֝֗
और–हटेगी
H6697

מִמְּקֹמֽוֹ׃
चट्टान
H4725

अय्यूब, तू अपने क्रोध से अपनी ही हािन कर रहा है। क्या लोग धरती बस तेरे िलये छोड़ दे क्या तू यह सोचता है िक बस तुझे तृप्त करने को परमेश्वर धरती 
को िहला देगा?

גַּ֤ם5
भी
H1571

א֣וֹר
प्रकाश
H0216

רְשָׁעִי֣ם
दुष्टां–का
H7563

יִדְעָךְ֑
बुझेगा
H1846

א־ ֹֽ וְל
और–नहीं–चमकेगी
H3808

יִגַּ֝֗הּ
लौ
H5050

שְׁבִ֣יב
उसकी–आग–की
H7632

אִשּֽׁוֹ׃
—
H0784

“हाँ, बुरे जन का प्रकाश बुझेगा और उसकी आग जलना छोड़ेगी।

א֭וֹר6
प्रकाश
H0216

ךְ חָשַׁ֣
उसके–तम्बू–मं
H2821

בְּאָהֳל֑וֹ
अंधेरा–होगा
H0168

וְנֵ֝ר֗וֹ
और–उसका–दीपक

עָלָ֥יו
उस–पर

ךְ׃ יִדְעָֽ
बुझेगा
H1846

उस के तम्बू का प्रकाश काला पड़ जायेगा और जो दीपक उसके पास है वह बुझ जायेगा।

צְרו7ּ יֵֽ֭
िसकुड़ंगे
H3334

צַעֲדֵ֣י
उसकी–शिक्त–के–कदम
H6806

אוֹנ֑וֹ
और–िगराएगी
H0202

תַשְׁלִיכֵ֥הוּ וְֽ
उसे
H7993

עֲצָתֽוֹ׃
अपनी–योजना
H6098

उस मनुष्य के कदम िफर कभी मजबूत और तेज नहीं हांगे। िकन्तु वह धीरे चलेगा और दुबर्ल हो जायेगा। अपने ही कुचक्रां से उसका पतन होगा।

י־8 כִּֽ
क्यांिक

ח שֻׁלַּ֣
वह–फंका–गया
H7971

בְּרֶ֣שֶׁת
जाल–मं
H7568

בְּרַגְלָי֑ו
अपने–पैरां–से
H7272

וְעַל־
और–जाली–पर

ה בָכָ֗ שְׂ֝
वह–चलता–है
H7639

ךְ׃ יִתְהַלָּֽ
—
H1980

उसके अपने ही कदम उसे एक जाल के फन्दे मं िगरा दंगे। वह चल कर जाल मं जायेगा और फंस जायेगा।

יאֹחֵז9֣
पकड़ेगा
H0270

ב בְּעָקֵ֣
एड़ी–मं
H6119

ח פָּ֑
फंदा

יַחֲזֵק֖
और–थामेगा
H2388

עָלָי֣ו
उस–पर

ים׃ צַמִּֽ
लुटेरा
H6782

कोइर् जाल उसकी एड़ी को पकड़ लेगा। एक जाल उसको कसकर जकड़ लेगा।
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טָמ֣וּן10
िछपाइर्–है
H2934

בָּאָרֶ֣ץ
भूिम–मं
H0776

חַבְל֑וֹ
उसकी–रस्सी

וּמַ֝לְכֻּדְתּ֗וֹ
और–पगडंडी–पर
H4434

עֲלֵי֣
उसका–जाल

יב׃ נָתִֽ
—

एक रस्सा उसके िलये धरती मं िछपा होगा। कोइर् जाल राह मं उसकी प्रतीक्षा मं है।

סָ֭בִיב11
चारां–ओर
H5439

עֲתֻ֣הוּ בִּֽ
उसे–भयभीत–करंगे
H1204

בַלָּה֑וֹת
आतंक
H1091

הוּ וֶהֱפִיצֻ֥
और–िबखराएंगे

יו׃ לְרַגְלָֽ
उसे
H7272

उसके तरफ आतंक उसकी टोह मं हैं। उसके हर कदम का भय पीछा करता रहेगा।

יְהִי־12
भूखा–होगा
H1961

רָעֵ֥ב
उसका–बल
H7457

אֹנ֑וֹ
और–िवपित्त
H0202

יד וְאֵ֝֗
तैयार
H0343

נָכ֥וֹן
उसकी–करवट–मं

לְצַלְעֽוֹ׃
—
H6763

भयानक िवपित्तयाँ उसके िलये भूखी हैं। जब वह िगरेगा, िवनाश और िवध्वंस उसके िलये तत्पर रहंगे।

יאֹ֭כַל13
वह–खाएगी
H0398

י בַּדֵּ֣
उसकी–चमड़ी–के–अंगां–को
H0905

עוֹר֑וֹ
वह–खाएगी
H5785

יאֹכַ֥ל
उसके–अंगां–को
H0398

יו דָּ֗ בַּ֝
पहलौठा
H0905

בְּכ֣וֹר
मृत्यु–का
H1060

וֶת׃ מָֽ
—
H4194

महाव्यािध उसके चमर् के भागां को िनगल जायेगी। वह उसकी बाहां और उसकी टाँगां को सड़ा देगी।

יִנָּתֵ֣ק14
वह–उखाड़ा–जाएगा
H5423

מֵ֭אָהֳלוֹ
अपने–तम्बू–से
H0168

מִבְטַח֑וֹ
उसके–भरोसे–से
H4009

הוּ וְתַ֝צְעִדֵ֗
और–उसे–ले–जाएगी
H6805

לְמֶלֶ֣ךְ
राजा–आतंकां–के–पास
H4428

בַּלָּהֽוֹת׃
—
H1091

अपने घर की सुरक्षा से दुजर्न को दूर िकया जायेगा और आतंक के राजा से िमलाने के िलये उसको चलाकर ले जाया जायेगा।

תִּשְׁכּ֣וֹן15
वह–बसेगा
H7931

בְּ֭אָהֳלוֹ
उसके–तम्बू–मं
H0168

מִבְּלִי־
िबना
H1097

ל֑וֹ
उसका

ה יְזֹרֶ֖
िबखराया–जाएगा
H2219

עַל־
उसके–िनवास–पर

נָוֵה֣וּ
गंधक

ית׃ גָפְרִֽ
—
H1614

उसके घर मं कुछ भी न बचेगा क्यांिक उसके समूचे घर मं धधकती हुइर् गन्धक िबखेरी जायेगी।

מִתַּ֭חַת16
नीचे–से
H8478

יו ׁרָשָׁ֣ שָֽ
सूखंगी
H8328

יִבָשׁ֑וּ
उसकी–जड़ं
H3001

עַל וּמִ֝מַּ֗
और–ऊपर–से
H4605

ל יִמַּ֥
कटेगी

קְצִירֽוֹ׃
उसकी–डाली

नीचे गइर् जड़ं उसकी सूख जायंगी और उसके ऊपर की शाखाएं मुरझा जायंगी।

כְרוֹ־17 זִֽ
उसकी–याद
H2143

אָבַ֭ד
नष्ट–होगी
H0006

מִנִּי־
पृथ्वी–मं

אָרֶ֑ץ
और–नहीं
H0776

וְלאֹ־
उसका–नाम
H3808

ם שֵׁ֥
सड़क–की–सतह–पर
H8034

וֹ ל֝֗
—

עַל־
—

פְּנֵי־
—
H6440

חֽוּץ׃
—
H2351

धरती के लोग उसको याद नहीं करंगे। बस अब कोइर् भी उसको याद नहीं करेगा।

יֶהְ֭דְּפֻהו18ּ
वे–उसे–धकेलंगे
H1920

מֵא֣וֹר
प्रकाश–से
H0216

אֶל־
अंधकार–मं
H0413

שֶׁךְ חֹ֑
और–भगाएंगे
H2822

וּֽמִתֵּבֵ֥ל
उसे
H8398

הוּ׃ יְנִדֻּֽ
जगत–से
H5074

प्रकाश से उसको हटा िदया जायेगा और वह अंधकार मं ढकेल जायेगा। वे उसको दुिनयां से दूर भाग दंगे।

א19 ֹ֘ ל
नहीं
H3808

נִי֤ן
उसके–िलए
H5209

ל֣וֹ
पुत्र

וְלאֹ־
और–नहीं
H3808

נֶכֶ֣ד
पौता
H5220

בְּעַמּ֑וֹ
उसके–लोगां–मं

ין וְאֵ֥
और–नहीं
H0369

יד רִ֗ שָׂ֝
बचा–हुआ
H8300

יו׃ בִּמְגוּרָֽ
उसके–परदेशां–मं
H4033

उसकी कोइर् सन्तान नहीं होगी अथवा उसके लोगां के कोइर् वंशज नहीं हांगे। उसके घर मं कोइर् भी जीिवत नहीं बचेगा।

עַל־20
उसके–िदन–पर

יוֹ֭מוֹ
चिकत–हांगे
H3117

מּוּ נָשַׁ֣
पिश्चमी
H8074

אַחֲרֹנִי֑ם
और–पूवीर्
H0314

ים וְקַ֝דְמֹנִ֗
पकड़ेगा
H6931

אָחֲ֣זוּ
भय
H0270

ׂעַר׃ שָֽ
—
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पिश्चम के लोग सहमं रह जायंगे जब वे सुनंगे िक उस दुजर्न के साथ क्या घटी। लोग पूवर् के आतंिकत हो सुन्न रह जायंगे।

אַךְ־21
केवल
H0389

אֵ֭לֶּה
ये
H0428

מִשְׁכְּנ֣וֹת
िनवास
H4908

עַוָּ֑ל
अधमीर्–के
H5767

וְזֶ֝֗ה
और–यह
H2088

מְק֣וֹם
स्थान
H4725

לאֹ־
िजसने–नहीं–जाना
H3808

ע־ יָדַֽ
इर्श्वर–को
H3045

ל׃ אֵֽ
—
H0410

ס
—

सचमुच दुजर्न के घर के साथ एसेा ही घटेगा। एसेी ही घटेगा उस व्यिक्त के साथ जो परमेश्वर की परवाह नहीं करते।”
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